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Tiruppavai Shlokah with Avatarika

िताव ै ोकाः अवतािरकासिहताः

SHRI ANDAL’s TIRUPPAVAI

Sanskrit Slokas

Author: S. N. Ramadesikan. (Siromani)

P R E F A C E

TIRUPPAVAI which consists of 30 songs is a small lyric,

an expression of intense love for the Lord, by Shri Andal,

one of the ten Vaishnavite saints of South India. Though it,

has been translated into English, the need for a translation

in Sanskrit, the language of the philosophy and religion of

India, was felt very much, since such translation will make the

non-Tamil knowing people understand the exquisite sweetness of

the lyric and derive pleasure and profit by a daily chanting

of it as the Tamil-knowing Shri Vaishnavas do. This versified

translation of Tiruppavai first appeared in l942, in a monthly

Journal called “Desika Shri Sukti Samrakshani ᳚ published
in Madras, together with an introduction in sixteen Sanskrit

verses containing a short account of the origin of Tiruppavai

and the life of Shri Andal.

The merit of this small work is borne out by the foreword and

introductions by such eminent persons as Dr. B. Ramakrishna

Rao-who is a poet himself both in Sanskrit and Telugu, who has

translated Shri Jagannatha Pandita ’s five laharis in Telugu

poems, who is a Navabhasha Pandita and who has dived deep in

the Visishtadvaita literature, Shri V. V. Giri-a born-leader,
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whose head and heart are noted for clarity and compassion, Shri

M.Patanjali Sastriar-a great scholar in Sanskrit, the President

of the Central Sanskrit Board, and retired Chief Justice of

the Supreme Court of India, and Tarkarnava Pandita Ratna Shri

Uttamur T. Viraraghavacharya whose profound scholarship in the

Sastras has been recognised by the Central Government through

the Presidential award in 1959, and under whom I studied the

Nyaya Sastras.

I expresss my sincere thanks to all of them. I shall certainly

deem my labour of love fully recompensed if the large circle

of people for whose benefit this lyric has been prepared,

read it and imbibe the spirit of Shri Andal.

S.N. SRIRAMADESIKAN.

25, Burkit Road, T. Nagar, Madras.

29-5-196l.

Shri M. PATANJALI SASTRI,

Chairman, Central Sanskrit Board,

Krishna Vihar,

Luz, Mylapore, Madras, May 23, 1961.

The rendering in Sanskrit verse of the inspired outpourings

of Shri Andal in the celebrated Tamil lyric Tiruppavai is a

venturesome undertaking, but Pandit Shrirama Desikan has

carried it through with notable success.

Using the Sragdhara and Sardoola Vikriditam metres, the longest

known to Sanskrit prosody, the Pandit has becn able to compress

each pasuram of the poem within the framework of a single sloka,

but not without squeezing out in the process some of the ideas

here and there in the poem (e.g. pasurams 28 and 29). Such

instances are, however, few, and, on the whole, the stanzas

written in elegant and flowing Sanskrit keep commendably close
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to the original. The Avatarika (also in verse) gives a brief

account of Shri Andal and her manobhava in composing the poem. I

congratulate the Pandit on his fine performance.

-M. PATANJALI SASTRI.

Tarkarnava Pandita Ratna Shri Uttamaur T. Viraraghavacharya,

(Holder of the President’s Award in Sanskrit)

25, Nathamuni Street, T. Nagar, MADRAS-7.

I have gone through Pandit Shri Rama Desikan’s Sanskrit,

Tiruppavai verses. The well known Tamil Divya Prabandha named

Tiruppavai by the Great Andal Devi has been rendered into

Sanskrit by Shri Rama Desikan, who has studied under me the whole

Nyaya Siromani Course when I was the Senior Nyaya Professor

in the Tirupati Venkateswara Sanskrit College. He passed

his Nyaya, Siromani Examination in 1942. He has diligently

studied the Nyya Sastra for four years and got some awards

during his studentship. He possesses the teaching capacity

in Nyaya and other subjects like Sahitya. He has studied

Vedanta and written some articles in Sanskrit and Tamil. He

has translated into Tamil some Sanskrit works also. His

ability to speak fluently and to write verses in Sanskrit

will be appreciated by every Sanskrit lover. This Sanskrit

translation of the “Thiruppavai Prabandha᳚ will clearly show

his profound knowledge in Sahitya. His knowledge in Nyaya

Sastra, his character, and his endeavour to study the Nyaya

works critically and to analyse the facts stated in them are

to be appreciated. He deserves all encouragement.

-T. Viraraghavacharya

FOREWORD BY

Dr. B. Ramakrishna Rao,

(Governor of Uttar Pradesh )
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I am exceedingly happy to introduce this translation into

Sanskrit of the exquisite poem “Thiruppavai᳚ by Shri

S.N. Shrirama Desikachari of Madras. “Thiruppavai ᳚ is a famous

devotional poem composed by Andal, otherwise known as Godadevi,

who was the foster-daughter of Shri Vishnuchittar or Perialwar,

who is one of the famous twelve Shrivaishnava Saints called

Alwars in the South. The Alwars and the Nayanmars have been

famous Vaishnavaite and Shaivite saints in the South who were

responsible for propagating the bhakti cult, which has made

the people intensely devotional in their lives. The large

number of temples in the South and the millions of people

who are devoted to worship in the temples, their maintenance,

construction, improvement etc., is an eloquent testimony to

the background of the Bhakti Cult, which is popular throughout

India, but particularly so in the South.

Andal is supposed to have been found by her foster-father

in a Tulasi-garden which he had reared for making mAlAs for

the worship of Vatapatra Shayi, the deity at Shri Villiputtur

near Tenkasi. Shri Vishnuchittar brought up Andal like his own

daughter, and reared in that devotional atmosphere, she grew

up into beautiful womanhood coupled with a sense of devotion,

which only reminds us of the great woman-saint, of Rajasthan,

Mirabai. Vishnuchittar used to offer tulasi and flower garlands

to the Deit every evening for worship. Young Andal used to adorn

herself with the flower garlands daily lefore they were taken to

the temple for offering without the knowledge of her father. She

set to put them on and delight herself by looking into the

glass and admiring her own beauty. She was once detected

by her father with the garlands on her and looking into the

glass. Vishnuchittar was naturally upset and did not take those

garlands for offering. The Lord Vatapatrashayi appeared in the
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dream of Vishnuchittar that night, and was cross with him that

flower garlands were not offered to Him as usual. Vishnachittar

with folded hands excused himself by pointing out that they

were not offered because they had been polluted by being worn

by his daughter. The reply of the lord was that it was that

very garland which he loved and that if only garlands worn by

Andal were offered he would accept them and not otherwise. This

miraculous dream resulted in the recognition by Vishnuchittar of

Andal’s greatness as a devotee and saintliness. It is believed

that ultimately Andal who insisted on getting married only to

the Lord Himself, became identified with Ranganatha, the Deity

at Shrirangam. The temples of Shri Vatapatra-shayi and Andal are

situated in Shri Villiputtur and the custom of sending flower

garlands worn by Andal to the Deity of Vatapatrashayi temple,

still continues to this day. This legend is one of the many

which are characteristic of the bhakti cult and the particular

form of upasana which is followed by devotees belonging to

the Shrivaishnava Sampradaya of Shri Ramanuja.

This book “Thiruppavai᳚ is a collection of thirty devotional

songs said to have been composed by Andal. The songs celebrate

the festival of Dhanurmasa, which is held every year in

the month of Margashirsha, which has been declared by Shri

Krishna to be a favourite with him in the Geetha. Masanan

Margashirashomi is what Shri Krishna says and this month is

devoted to early rising and worship of the Lord in a form which

is peculiar to Shrivaishnavas. Men and women, particularly

women, are anxious to rise very early, have their ablutions

and bath and engage themselves in a vrata which seems to have

been performed by the Gopis in order to win the affection of

Lord Krishna. In this poem which is recited one on every day

during this month by Shrivaishnava devotees, Andal exhorts the
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Gopis and other women to rise early, do their duties and join

in the worship of the Lord and win His affection. The poems are

exquisite in their sweet Tamil and can compare with the best

of devotional songs in any literature. The homely sentiments

expressed in the Pashurams or stanzas and the beautiful language

in which they are expressed constitute a true representation of

what is called anuragabhakti or devotion in the relationship of

divine love. This lovely poem has been translated into Telugu

and English and probably into other languages. An attempt has

been made by Shriramadesikachari to clothe it in simple Sanskrit,

which is very faithful to the original Tamil composition. The

author is a well-known Sanskrit Pandit, who has been serving

the cause of Sanskrit learning for some yoars. He is a fluent,

speaker in Sanskrit and has to his credit some compositions both

in Telugu which is his mother-tongue and also in Sanskrit. He

has translated many Sanskrit dramas like Mudrarakshasam,

Avimarakam, Malathi-Madhavam etc., into Tamil. He has also

published many articles in Tamil on Sanskrit writers and

Sanskrit literature. As the Secretary of the South Indian

Sanskrit Pandits Association for six years, he conducted many

conferences and public meetings and organized free Sanskrit,

classes for its propagation. I am glad that, Tiruppavai has

been translated by him into Sanskrit. I gladly introduce

this beautiful poem to readers outside Tamilnad and I do hope

that it will rouse interest among lovers of Sanskrit in other

languages of the South like Tamil, which has an inexhaustible

store of great literature.

B. Ramakrishna Rao

Governor’s Camp,UTTAR PRADESH.

April 24, 1961

Shri V. V. GIRI.

6 sanskritdocuments.org



िताव ै ोकाः अवतािरकासिहताः

Governor of Kerala

Kerala Governor’s Camp,

MADRAS.

19th April, 196l.

I am very happy to receive a presentation of the Sanskrit

version of the poems written by Andal (Tiruppavai) and

these thirty poems are a very valuble contribution to Tamil

Literature. Shri Sreerama Desikan’s rendering of these

poem into Sanskrit will help the whole of India to know the

significance and the spirit underlying these poems and he

has done a distinct service to that great Andal in getting

these circulated throughout India in Sanskrit. Shri Sreerama

Desikan is a Sanskrit scholar of very great eminence and he is

a Nyaya, Siromani of the Madras University. He is a gentleman

of character, integrity, ability and knowledge. I wish him

every success in his trying to render his humble service to

the country.

V. V. Giri.

ौीरु
ौीिनवासपरॄणे नमः ।

ौीगोदादवेीिवरिचत
िताव ै - पानां सृंतोकाः

अवतािरका
वकुैठे रमया साकं कदािचगतीपितः ।
ससंारसागरे मान ज्नान ्ृा िचयत ॥् १॥
अहो मोहवशादते े सागरािन मिताः ।
यया कयाऽिप िवधयाुिरािम तान ी्वुम ॥् २॥
एवं सि भगवान व्ैवामसेरान ब्न ।्
ससज  नौसमानांान आ्ार-्शािभधान ग्ुन ॥् ३॥

tiruppAvai.pdf 7



िताव ै ोकाः अवतािरकासिहताः

एतेतमः सशीलाैमलतः ।
िविुचािभधो िवकुुलदीप इवोितः ॥ ४॥
आसीगवतो धिपरुशे पदाजु े ।
कुव न ि्ह तलुसीपऽमया ःै समच नाम ॥् ५॥
तलुसीभिूमखननवळेायां पिेटकागता ।
एकदा बािलका ला िवभुिशखामणःे ॥ ६॥
िदन े िदन े पकलेव शिशनः शभुा ।
ववधृ े यौवनं चािप ताः ूारभूयः ॥ ७॥
सवदा भगवं तं रनाथायं ूभमु ।्
 भता रमािच तमा समभूदा ॥ ८॥
अनाविृरभूृावन े कृापचारतः ।
पवू मतेमालो कत ु काायनीोतम ॥् ९॥
ऐह ह ता गोः सां िऽशंिनःै शभुम ।्
ूाथ ये  तं कृं ोतोपकरणं ूित ॥ १०॥
अीकृ तदीयां तां ूाथ नां सफलां धात ।्
कृः कमलपऽाो भानामभयूदः ॥ ११॥
तताः सताः ास ु िनयमं पय कयन ।्
या पवू ूातिेबोधयत ु सापराः ॥ १२॥
इं िवधाय िनयमं तथवै ूातिताः ।
यमनुायां सखुं ाा चिबरे ोतमुमम ॥् १३॥
पिूण मायां माग शीष मािस पुयिदन े शभु े ।
आाियकािममां कृां री मनसा सती ॥ १४॥
गोिपकािभः कृतं सव काय जातं मत ।
नेवै िबयमाणं सा गोदा सवा सुरी ॥ १५॥
मा तथवै सा गोदा ूोवाचमेां कथां तृाम ।्
िऽशंता रसपणूा िभः िदिैिमडसिूिभः ॥ १६॥

अथ िताव ै ोकाः ।
या यं भनाथ सीतवे िमिथलेिशतःु ।
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लाऽिभविध ता चवै तां गोदां र हे मनः ॥
गोिपकातमा उषुाय ोतानुानकालं वण यी
अाः ूबोधयित - माग िळिळ् - इित ।

मासोऽयं माग शीष िदनमिप सिुदन ं चसिूरतात ्
तााय गोः शभुतरवपषुः ातकुामाः ूयात ।

यः सवा न श्ऽवुगा न त्णृिमव मनतु े त गोप पऽुः
कृः पायताो िदशित च करणादिथ तािन ॥ १॥

ोतापिेतिनयमानाह कािचोिपका - वयै ु वावीका ळ ् - इित
हे भलूोकमवा नः श ृणतु सोो लसो भशृं

वां मलदायकं ोतपरं तऽोपयुान ि्वधीन ।्
नाािभिव मखुीिभरिथ िनवहे भां ूसनूान े

धाय नवै कुपुकािदपठनं ां कृं तथा ॥ २॥
ोतानुान फलं ॄतू े - ओि उलगल - इित ।

पादाबासमलोकिवभवं ुा ूभ ुं ौीधरं
ान ं चिेयते ोताय सकलो लोको िवबाधो भशृम ।्

गावोऽभीपयःूदाः िकल मही सःै समृा भवते ्
दवेो वष ित मािस मािस च जनाः िनिौयं ूायुःु ॥ ३॥

गोः वष कता रं पज दवें ूाथ ये - आिळ मळैणा - इित ।
हे पज  समिुमे सिललं पीा समृं ततो

भूा नीलतनयु थाऽऽिदपुषः ौीचबपाणःे करे ।
शानसमानगज नयतुं वष  वारां चयं

ाा तऽ समा सोुतिमदं तुा भवामो वयम ॥् ४॥
भगवामरण िरतिनवत कमाह - मायन ैम ु - इित ।

यं मायािवनमामनि िववधुाः यं माथरंु जानत े
यं ूाय मनुािवहारकुशलं दामोदरं केशवम ।्

तं दवें मनसा रमे वचसा सीत यामो यिद
ौ तलूिमवािखलं कृतमघं नँयेिव नः ॥ ५॥

कािचोिपका अपरामुोधयित - पुळंु िसलिन काण -् इित ।
बाले ं न श ृणोिष िकं खगतााानशिनः

नवै ौोऽपथं गतोऽि गडाधीशालयाागिृह ।
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ानावितततने मनसा सीत यिहिरं
शानुिरतान म्हाजनगणःै ौुािप नोुस े ॥ ६॥

अां कािापयित - कीच ु कीच ु - इित ।
ॅाे खनसजातिननदान ्ं कीचकुीचीमनू ्

गोः सुरकेशपाशभिरता मामालावतृाः ।
यि दधीह तने जिनतान श्ां येशवं

ॄमूवती न िकं िनशमयिु बाले शभु े ॥ ७॥
एका अपरां ूबोधयित - कीवानम -् इित ।

वा ूाां ूकाशं तदन ु यवरमै ुमाना मिहः
धावकेऽ तुाः तणृचरणिधया नवै वता महऽेऽ ।

इवें बकोपाः लदनलसमाः ापियवै गोपीः
ूााः ां िह नते ुं बकमखुशमनं कृमुःे वुः ॥ ८॥

गोिपकातमा अपरां गोिपकां उोधयित - तमूिण माट ु - इित ।
पय े बरदीपभिरत े धपूैथा ापतृ े

िनिािस बले कवाटयगुलं ं िूमुाटय ।
मकूा िकं बिधरालसा तव सतुा ापािभचारं गता

िकं वा कीत य माियनं हिरिममां िूं मुापय ॥ ९॥
गोिपकामकेां अपरा ूबोधयित - नो ग म -् इित ।

अाकं पटहूदने तलुसीयुौिलना शािणा
ो रावणसोदरः स िविजतो िनिापरीािवधौ ।

िचं ीयपराजय महत िनिामदािं न ु त े
यने ं िपषीशं बिवधं सोमाना मुः ॥ १०॥

गाढिनिासखुमनभुव अां गोप उापयित - करव ै - इित ।
स च शऽनुाशनिवधौ दीाजषुः पिुऽके

वीकामफणाधरूिवलसे मयरूीिनभ े ।
से समपुागता जलधरायं भजो हिरं

नोििप मकूभावसिहता िकं मसे िनिया ॥ ११॥
अां काित ग्ोिपकां उापयित - कनिैळम -् इित ।

बवै परायणःै समुिहषीवृःै पयः ारणा-
दािसाणभिुमसहृपतगेपेर सः ।
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गहेारसमागतिैहमजलािसशीषः सखी-
वृःै संतुरावणािरिवभवं ौुािप नोुस े ॥ १२॥
एकां गोिपकां ूबोधयित - पऌुन व्ाय -् इित ।

िवुं घोरबकादारकमम ुं रःिशरँछिेदन ं
गायः ूितपिेदरे ोतभवुं सवा  गोपानाः ।

शबुः ूारभूहृितरगादं िजाोिताः
बाले ीशकाल एव शियता ान ं कृा शभु े ॥ १३॥

ूभातलणं वण यी कािोिपकामुोधयित - उळ् पळुडै - इित ।
गहेारामगवािपकाजलगतं रोलं पिुतं

ॅाे सिचताऽभवुमिुदनी ायि शं जनाः ।
ः ूातः ूथमोिता नन ु सखीोधियऽेह िम-

िुः िकं तव नवै लयित तोाय कृं भज ॥ १४॥
अपरां गोिपकामुापयित - एे इळििळये - इित ।

अािप िपषीह बालशिुकस ूबुाहं
जानऽेहं तव वाकौशलमहं ययूं तथा िथ ।

िकं सवा ः समपुागमन ?् नन ु तथा साय जानीिह तत ्
ं तं माियनममुशऽशुमनं कृं सखायं र ॥ १५॥

एतावता सवा ः उु सित नगोप गहृारमागतवः
ूथमं दौवािरकं याचे - नायकनाय ि्नस - इित ।

ौीमोपजनिेशतगुृ हपिरऽातथोज-

ूालोलतोरणूगिुणतार दौवािरक ।
कृः ूागवदतोपकरणं दाािम युिम-

ााः सिेवतमुवे तं मिणमयं तावाटं नदु ॥ १६॥
नादीनुोधयि - अरमे तणीरे - इित ।

ािमन द्ानपरायण ूभवुर ूोि नूभो
ािमुमवशंजे शभुगणु े िनिं यशोदे ज ।

ा ोम पदऽयणे त ु जगातः ूबु हे
िवो ं बलभि कृसिहतोि कृिूय ॥ १७॥

पुषकारभतूां नीलामुोधयि - उ मदकिळशन -् इित ।
नीले वािसतचाकेशिनचये हे नगोपषु े
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िताव ै ोकाः अवतािरकासिहताः

कूजऽ च कुुटा अिप कुकठा लतामटप े ।
अीित तकृनामिवभवं भा यं श ृवती

भषूािशितमपुािणकमलेनोाटयाग लम ॥् १८॥
नीलादवे परुृ कृपरमाानमुापयि - कु ु िवळेिरय - इित ।

पय े बदीपरािजलिसते कााकुचामली-
िवाभजुाराल भगवन व्ाचं न दे िह नः ।

दिेव ं न िकलेिस शयनाां कदािुतं
ं चे णिवूयोगसहना तं न तो दया ॥ १९॥

िौयःपितं कृपरमाानं गोिपकाः ूबोधयि - मुमुवूर ्- इित ।
िऽशंोिटिदवौकसामिप परुो गा तदाित िदा-

कािरािौतवलािरशमनोि यं िनम ल ।
नीले िविुमरवण वदन े कुिन ं िह नः

कृं चादपिेतं च करणं दा ोतं कारय ॥ २०॥
कृपरमाानं गोिपकाः ूबोधयि - एश कलळ् - इित ।

आपयू  ूसतृान घ्टान ब्पयोधारा बिहम ुतः
ामी धनेगुण योऽितमहतो गोप ताज ।

दीनापराबमािरसशाादपािकं
ूााः ः िौतपालनोत जगीप ूबु भो ॥ २१॥

एतावता भगवमुा सित तटाान ्ू ाथ ये -आण म्ा ञाल-ुइित
।
नाह ितशऽसुविदहाग ितानामपुय -

ाकं न पतयेरु चयः िकं त े कटााः शनःै ।
अिामिुदताकचसशिां मनाक ् चेवा-

नान प्ँयित नपापिनचयाः ाम ूा वयम ॥् २२॥
गोपानाः कृपरमाान े ागमनं िनवदेयि - मािरमलै मळैुिल ्- इित ।

ोणीभृरकरोदरशयः िसहंः ूबुो यथा
ोमं पिरधयू केसरचयं चाेभीरां गितम ।्

आगवैमिधितः सिुविहतं िसहंासनं यृत े
ूााः काय िमदं िविच कणामास ु सशय ॥ २३॥
भगवतः कृ िदोषपिरहाराय ोजियः मलािन
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िताव ै ोकाः अवतािरकासिहताः

ूाथ ये -अ इलुगमळाय -् इित ।
लाधीशदशाननािदशमन िबमो वध तां

वाािरिवनािशनव जगातःु ूथतेां पदे ।
तं गोवध नपव तं कृतवतँछऽं गणुाे जय-

तें ां शरणं गता वयमहो ल ुं ोतोिचतम ॥् २४॥
वः ागमनकारणं कृाय िनवदेयि - ओि मगनाय -् इित ।

कािठरावििश तदवैासीः पराः सतुः
तवैं परनािशनो रचयंसोऽिूयं त े ब ।

तव िय िनलमगमिन भ्विथ तां
ूााः ः पटहािदकं बिवधं दा ोतं कारय ॥ २५॥

गोिपकाः नाजात ो्तसाधनािन ूाथ ये - माले मिणवणा - इित ।
शान श्ुतमान ि्ननादभिरतान द्ीपान ब्न स्ुरान ्

िकातुनादवािदपटहान व्देूवॄन ज्नान ।्
अुजमािवतानमिखलं चारे ौीपत े

दिेह ं वटपऽत जलदँयाम ूभो सादरम ॥् २६॥
गोपियः ोतमनुाय तिनतं हष मािवुव ि - कूडारै वेमु स्ीर ्- इित ।

हे शऽुय गोपत े िूय िवभो ुा वयं ां मुः
ूमेान प्टहान ब्न ब्मितं लामहे चोमाम ।्

वायदकणपऽकटकान ध्ृा ततः सताः
ां घतृधपरूभिरतं भोामहे च या ॥ २७॥

पिरसमाोता गोिपकाः भगवित अपराधमां याचे - करवकैळ ् िपन च्े -

इित ।
गोवृवै िह जीवतामहरहः गोपालकानां कुले

यने ूारभूमतेिचतं पुयं समृं िह नः ।
अािभः िूय कृ गोपतनयेायमानोऽसकृत ्

म ुं मा कु चािदमिखलं सः ूय ूभो ॥ २८॥
एतावता ऐिहकसखुािन सा सित ािभलिषतमामिुकसखुं
याचे - िछशिकाले - इित ।

कृ ूातिरहागतैव जनरैावेमान ं श ृण ु
ूादिैरह वाचामरमखुनै  ाम तुाः ूभो ।
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िकान स्हजानपो िवषयान स्ासंािरकान स्व दा
कैय करवाम तऽेिकमले कुया  दयां नथा ॥ २९॥

िताव ै मपठन फलं ॄतू े - वडल ्कडै माधवन-ै इित ।
गोसमानचावदनाः संु दामोदरं

ूाा यटहािदकं कृितिममां गोदादेा कृताम ।्
िऽशंािवडपगुनमय य े वा पठादरात ्

पाकादयामवा भिुव त े िनं सखुं ूायुःु ॥ ३०॥
इित िताव ै ोकाः समााः ।
सदायिवदामऽ वं ब िशते ।
िविशभाविवानहतेिुरयं कृितः ॥
ौीवीरराघवाया णां उमचू बवित नाम ।्
सव शाूवीणानामवेासी यं जनः ॥
वरदाय गरुोः सनूःु वाः ौीरामदिेशकः ।
तानीत ्ोकपणे गोदादेाः कृितं शभुाम ॥्

ौीगोदादे ै नमः ।
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